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Клавдий Элиан дает подробное описание ловли тунца в районе Мраморного моря (De nat. anim. XV, 5).  Этот же процесс, хотя и менее детально, изложен у Оппиана (Hal. III, 620‒648) и Филострата Старшего (Imag. I, 13). Вначале Элиан рассказывает о наблюдателе за тунцами (σκοπός), который со специальной вышки, сооруженной на берегу, следит за движением рыб и подает знак гребцам на кораблях, когда следует выходить в море. Затем подробно описывается, как судна выходят в море, одной за другим выбрасывая свою часть рыболовной сети.

Мы не будем останавливаться на технической стороне описанного Элианом процесса, где не всё ясно, но обратимся к самому концу пассажа: οἱ δὲ ἐρέται, ὡς ἁλούσης πόλεως, αἱροῦσιν ἰχθύων ποιητὴς ἂν εἴποι δῆμον. οὐκοῦν, ὦ φίλοι Ἕλληνες, καὶ Ἐρετριεῖς ἴσασι ταῦτα καὶ Νάξιοι κατὰ κλέος, τῆς θήρας τῆς τοιαύτης παθόντες ὅσα Ἡρόδοτός τε καὶ ἄλλοι λέγουσι. τὰ δὲ ἔτι λοιπὰ τῆς θήρας ἀκούσεσθε ἄλλων. 
Э. Литл интерпретирует это место следующим образом: эретрийцы и наксосцы применяют такой вид рыбной ловли. А «упоминание Геродота – это явный намек на оракул (Herod. Hist. I, 62), который дал Писистрату Амфилит» после того, как Писистрат вернулся из Эретрии в Аттику, получив помощь от наксосца Лигдамида [Lytle: 56]. На это можно возразить, что Амфилит – акарнанец, и прямой связи между прорицанием и существованием в Эретрии и на Наксосе такого рыболовного метода нет. Кроме того, фраза ὅσα Ἡρόδοτός τε καὶ ἄλλοι λέγουσι наводит на мысль, что Элиан имеет в виду какой-то распространенный сюжет, хорошо понятный его современникам. Но ни у Геродота, ни у других авторов мы не найдем упоминаний о ловле тунца жителями этих островов.
В издании К. Гезнера [Aelian: 218] это место переведено следующим образом: «Norunt haec, o amici Graeci, tum Eretrienses, tum Naxii, hac piscatione insignes, ut Herodotus et alii referunt» – и, по-видимому, тоже понимается буквально. Такую же трактовку встречаем в переводах Ф. Якобса [Wunderlich: 337] («Dieses, ihr lieben Hellenen, wissen die Eretrier und Naxier, wie der Ruf geht, indem sie, wie Herodotus und Andere erzählen, eine solche Jagd erfuhren») и А. Сколфилда [Scholfield: 215] («And so, my Grecian friends, the people of Eretria and Naxos know of these things by report, for they have learnt about this method of fishing all that Herodotus and others relate»), причем оба издателя связывают это место с сообщением Геродота об оракуле Амфилита. Р. Херхер [Hercher: 371] предложил конъектуру μαθόντες вместо рукописного παθόντες, которая облегчает буквальное понимание текста.
Более вероятной является связь этого пассажа с персидской военной тактикой на греческих островах, описанной впервые Геродотом при помощи глагола σαγηνεύειν, производного от σαγήνη («рыболовная сеть, невод») (Herod. Hist. VI, 31): Ὅκως δὲ λάβοι τινὰ τῶν νήσων, ὡς ἑκάστην αἱρέοντες οἱ βάρβαροι ἐσαγήνευον τοὺς ἀνθρώπους. Σαγηνεύουσι δὲ τόνδε τὸν τρόπον· ἀνὴρ ἀνδρὸς ἁψάμενος τῆς χειρὸς ἐκ θαλάσσης τῆς βορηίης ἐπὶ τὴν νοτίην διήκουσι καὶ ἔπειτα διὰ πάσης τῆς νήσου διέρχονται ἐκθηρεύοντες τοὺς ἀνθρώπους.

Геродот употребляет глагол σαγηνεύειν применительно к действиям персидской армии на Самосе (III, 149), а также Хиосе, Лесбосе и Тенедосе (VI, 31); при описании же действий персов в Эретрии и на Наксосе он использует глагол ἀνδραποδίζειν («порабощать»), а не σαγηνεύειν (VI, 96. 101). Зато Платон в «Законах» пишет (Plat. Leg. 698 d 4–5): συνάψαντες γὰρ ἄρα τὰς χεῖρας σαγηνεύσαιεν πᾶσαν τὴν Ἐρετρικὴν οἱ στρατιῶται τοῦ Δάτιδος. В «Менексене» есть похожий эпизод, хотя глагол σαγηνεύειν там не фигурирует (Plat. Menex. 240 b 5 – 240 c 1): ἐπὶ τὰ ὅρια ἐλθόντες τῆς Ἐρετρικῆς οἱ στρατιῶται αὐτοῦ, ἐκ θαλάττης εἰς θάλατταν διαστάντες, συνάψαντες τὰς χεῖρας διῆλθον ἅπασαν τὴν χώραν. Если сравнить эти два места с пассажем из «Истории» Геродота, то можно предположить, что Платон опирался именно на Геродота. На него же ссылается Страбон (Strab. Geogr. X, 1, 10), рассказывая о том, что τὴν μὲν οὖν ἀρχαίαν πόλιν (sc. Ἐρέτριαν) κατέσκαψαν Πέρσαι, σαγηνεύσαντες, ὥς φησιν Ἡρόδοτος, τοὺς ἀνθρώπους τῷ πλήθει… 
Помимо указанных выше мест, глагол σαγηνεύειν применительно к походу на Эретрию встречается у следующих авторов: Polemon Decl. I, 30; II, 56–57 Hinck; Max. Tyr. 23 6e; Philostr. Vita Apoll. I, 23, 26 Kayser; Sopater Διαίρεσις ζητημάτων VIII, 143, 20 Walz. 

Полемон, кроме Эретрии, упоминает и Наксос (Decl. I, 30): οὐ μόνους Ναξίους, οὐ μόνους Ἐρετριεῖς ἀλλὰ καὶ Καλλίμαχον τοῖς βέλεσιν ἐσαγηνεύσαμεν.

Таким образом, рассматриваемый пассаж из De nat. anim. следует понимать в переносном смысле, а не в буквальном:  нынешние эретрийцы и наксосцы слышали от своих предков то, о чем рассказывают Геродот и другие, а именно об облавах на людей, которые устраивали персы. 
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